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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON DUAL NATIONALITY BETWEEN SPAIN AND PERU

His Excellency the Head of the Spanish State and

His Excellency the President of the Republic of Peru,

Considering:

1. That Spaniards and Peruvians form part of a community characterized by similar
traditions, culture and language;

2. That, consequently, Spaniards in Peru and Peruvians in Spain do not feel them-
selves to be foreigners;

3. That the Spanish Civil Code and the Peruvian Constitution concur in allowing
Spaniards in Peru and Peruvians in Spain to acquire Peruvian or Spanish nationality respec-
tively, without renouncing their nationality of origin; and

4. That there is no legal objection to a person having dual nationality, provided that
only one nationality has full validity, gives rise to the exercise of political rights and indi-
cates the legislation to which that nationality is subject,

Have decided to conclude a special Agreement on dual nationality in order to imple-
ment the foregoing principles and give effect to the norms in their respective legislation.

To this end, they have appointed as their plenipotentiaries:

For His Excellency the Head of the Spanish State: His Excellency

Mr. Fernando Maria Castiella y Mais, Minister for Foreign Affairs,

For His Excellency the President of the Republic of Peru: His Excellency

Mr. Manuel Cisneros, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Peru in
Madrid,

Who, after exchanging their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article I

Spaniards and Peruvians shall be able to acquire Peruvian or Spanish nationality, as the
case may be, under the conditions and in the form provided for in the legislation in force in
each of the High Contracting Parties, without thereby losing their former nationality.

However, those persons who acquired Spanish or Peruvian nationality by naturaliza-
tion shall not be covered by the provisions of this Agreement.

Nationality shall be established before the competent authority on presentation of any
documents which that authority may deem necessary.
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Article 2

The names of Spaniards who have acquired Peruvian nationality while retaining their
nationality of origin shall be entered in the register of the Peruvian Naturalization Office,
and the names of Peruvians who have acquired Spanish nationality while retaining their na-
tionality of origin shall be entered in the Spanish Civil Register of their place of legal res-
idence.

The competent authorities referred to in the preceding paragraph shall notify the em-
bassy of the other High Contracting Party of the registrations referred to therein.

From the date of registration, Spaniards in Peru and Peruvians in Spain shall enjoy the
full legal status of nationals in the manner laid down in this Agreement and in the laws of
the two countries.

Article 3

Insofar as concerns persons referred to in the preceding article, the issue of passports,
the question of diplomatic protection and the exercise of civil and political rights shall be
governed by the law of the country in which such persons are domiciled, which shall also
govern the rights to work and to social security.

Nationals of the two Contracting Parties referred to in this Agreement shall not be sub-
ject simultaneously, as nationals of both, to the legislation of both, but only to the legisla-
tion of the country in which they are domiciled.

Fulfilment of military obligations shall also be regulated by that legislation, such obli-
gations being regarded as fulfilled if already satisfied in accordance with the law of the
country of origin, provided that the person concerned retains in his country of legal resi-
dence the military status corresponding to his age.

Civil and political rights, the exercise of which is regulated by the law of the country
of domicile, may not be exercised in the country of origin if such exercise would result in
violation of that country's rules of public order.

Article 4

For the purposes of this Agreement, domicile shall be regarded as established in the
country in which the acquisition of nationality has been registered, in accordance with the
provisions of article 2.

This domicile can only be changed if the habitual place of residence is transferred to
the other contracting country and the acquisition is entered in the Spanish Civil Register or
the register of the competent Peruvian authorities, as appropriate.

If a person enjoying dual nationality transfers his residence to the territory of a third
State, his domicile, for the purposes of determining his political rights and the applicable
legislation, shall be considered to be his last domicile in the territory of one of the two High
Contracting Parties.
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Persons enjoying dual nationality may have only one domicile for the purposes of this
Agreement, which shall be the last registered domicile.

Article 5

The High Contracting Parties undertake to inform each other, through their respective
embassies, within a period of 60 days, of any acquisitions and losses of nationality and
changes of domicile which may have been effected in application of this Agreement and to
transmit the documents relating to the civil status of persons covered by it.

Article 6

Spaniards and Peruvians who have acquired Peruvian or Spanish nationality after first
renouncing their nationality of origin may recover the latter nationality after declaring be-
fore the respective competent authorities that they wish to do so. From that date onwards,
the provisions of this Agreement shall be applicable to them without prejudice to rights al-
ready acquired.

Article 7

Spaniards in Peru and Peruvians in Spain who have not been admitted to the benefits
of this Agreement shall continue to enjoy the rights and advantages accorded to them by
Peruvian and Spanish legislation.

Accordingly, they may, in particular: travel and reside in the respective territories; take
up residence wherever they deem convenient for their interests; acquire and own any type
of movable and immovable property; engage in any kind of industry; engage in trade, both
wholesale and retail; engage in an occupation or profession, enjoying labour and social se-
curity protection; and have access to any authorities and to the courts, all under the same
conditions as nationals of the country.

The exercise of these rights shall be subject to the legislation of the country in which
such rights are exercised.

Article 8

The two Governments shall consult each other periodically with a view to considering
and adopting measures conducive to better and consistent interpretation and application of
this Agreement and any amendments or additions which may by common consent be
deemed appropriate.

They shall do this, in particular, in order to solve in future Agreements any problems
which may arise in respect of social security, the validity of professional or academic qual-
ifications and double taxation.
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Article 9

This Agreement shall be ratified by the two High Contracting Parties and the instru-
ments of ratification shall be exchanged in Lima as soon as possible.

It shall enter into force on the date of exchange of the instruments of ratification and
shall remain in force indefinitely, unless one of the High Contracting Parties gives the other
one year's official notice of its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed this Agree-
ment and have thereto affixed their seals.

Done in Madrid, in two copies, on 16 May 1959.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA DOUBLE NATIONALITE ENTRE L'ESPAGNE ET

LE PEROU

Son Excellence le Chef de l'ltat espagnol et

Son Excellence le President de la Rdpublique du Pdrou,

Consid6rant :

1. Que les Espagnols et les Pdruviens appartiennent A une collectivit6 caractdrisde par
l'identit6 de traditions, de culture et de langue;

2. Que, de ce fait, les Espagnols au P~rou et les P6ruviens en Espagne nont pas le sen-
timent d'6tre 6trangers;

3. Que le Code civil espagnol et la Constitution p~ruvienne reconnaissent tous deux
que les Espagnols au Pdrou et les P6ruviens en Espagne peuvent acqu~rir la nationalit6
pdruvienne ou espagnole respectivement sans renoncer pr6alablement A leur nationalit6
d'origine;

4. Qu'aucun obstacle juridique n'emp~che qu'une personne puissent avoir deux nation-
alitds, A condition qu'une seule de ces nationalit~s produise pleinement effet, crde lal-
16geance politique et d6termine le droit auquel ladite personne est assujettie;

Sont convenus de conclure un accord sp6cial en la mati~re afin de donner effet aux
principes susmentionn6s et de mettre en uvre les dispositions de leurs l6gislations respec-
tives.

A cette fin, ils ont d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires

Son Excellence le Chef de l'1ttat espagnol : Son Excellence Monsieur Fernando Maria
Castiella y Maiz, Ministre des affaires ext~rieures, et

Son Excellence le President de la R6publique du Pdrou : Son Excellence Monsieur
Manuel Cisneros, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire du Prou A Madrid,
lesquels, ayant dchang6 leurs pleins pouvoirs et les ayant trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus comme suit:

Article premier

Les Espagnols et les Pruviens peuvent acqudrir la nationalit6 pruvienne ou espag-
nole respectivement dans les conditions et dans les formes pr6vues par la legislation en
vigueur dans le territoire de chacune des Hautes Parties contractantes, sans perdre de ce fait
leur nationalit6 antdrieure.

Toutefois, ceux qui ont acquis la nationalit6 espagnole ou pdruvienne par voie de nat-
uralisation ne peuvent exciper des dispositions du present Accord.

La qualit6 de national est 6tablie par l'autorit6 compdtente au vu des documents qu'elle
estime n6cessaires.
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Article 2

Les Espagnols qui ont acquis la nationalit6 p6ruvienne tout en conservant leur nation-
alit6 d'origine doivent tre inscrits aupr~s de l'Office p6ruvien de naturalisation, et les P6ru-
viens qui ont acquis la nationalit6 espagnole tout en conservant leur nationalit6 d'origine
doivent &re inscrits au Registre civil espagnol du ressort de leur domicile.

Les autorit~s comp6tentes dont il est question d l'alin6a pr6cedent communiquent d
l'Ambassade de lautre Haute Partie contractante les 6critures effectu~es conform~ment au-
dit alin~a.

A partir de la date d laquelle ont &6 effectu~es les 6critures, les Espagnols au Prou et
les P6ruviens en Espagne jouissent du statut integral de national, selon les modalit6s pr6-
vues dans le pr6sent Accord et dans la 16gislation des deux pays.

Article 3

S'agissant des personnes dont il est question A rarticle prdc6dent, la d6livrance d'un
passeport, la protection diplomatique et l'exercice des droits civils et politiques sont r6gis
par la legislation du pays off elles sont domicili6es, laquelle rdgit 6galement le droit appli-
cable en matidre de travail et de sdcurit6 sociale.

Les nationaux des deux Parties contractantes ne peuvent en aucun cas etre assujettis
simultan6ment A la lgislation des deux Parties du fait de leur double nationalit6 et ne sont
assujettis qu'd la ldgislation de la Partie contractante ofI ils ont leur domicile.

L'accomplissement des obligations militaires est 6galement r6gi par ladite l6gislation
et ces obligations sont consid6r6es comme accomplies s'il y a 6t6 satisfait dans le pays
d'origine en conformitd avec la 16gislation dudit pays et la situation militaire de l'int6ress6
en son lieu de domicile est celle qui correspond d son age.

Les droits civils et politiques rdgis par les lois du pays du domicile ne peuvent dtre ex-
ercds dans le pays d'origine si leur exercice y est contraire d lordre public.

Article 4

Aux fins du prdsent accord, le domicile est rdput6 6tabli dans le pays o6 a est inscrite
Pacquisition de la nouvelle nationalit6 comme en dispose larticle 2.

Seuls le transfert de la r6sidence habituelle dans le territoire de lautre Partie contrac-
tante emporte changement de domicile, sous r6serve que lacquisition de nationalit6 soit
alors inscrite au Registre civil en Espagne ou auprds des autorit6s p6ruviennes compdtentes,
selon le cas.

Si une personne qui jouit de la double nationalitd transfdre sa r6sidence sur le territoire
d'un Etat tiers, son domicile est r6put6, aux fins de la ddtermination de l'all6geance politique
et de la 16gislation applicable, dtre le dernier qu'a eu l'int6ress6 dans le territoire de l'une des
Hautes Parties contractantes.

Aux fins du pr6sent Accord, les personnes qui jouissent de la double nationalit6 ne peu-
vent avoir qu'un domicile, qui est le dernier enregistr6.
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Article 5

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A se communiquer dans un d6lai de 60
jours, par rintermdiaire de leurs Ambassades respectives, les acquisitions et perte de na-
tionalit6 et les changements de domicile intervenus en application du prdsent Accord ainsi
que les actes relatifs A l'tat civil des personnes qui excipent de ses dispositions.

Article 6

Les Espagnols et les P6ruviens qui ont acquis la nationalit6 pdruvienne ou espagnole
apr~s avoir renoncd A leur nationalitd d'origine peuvent etre r6int6gr6s dans cette derni~re
en d6clarant que telle est leur volontd devant les autorit6s compdtentes respectives. A partir
de cette date, les dispositions du pr6sent Accord leur sont appliqudes sans prejudice des
droits acquis.

Article 7

Les Espagnols au P6rou et les Pdruviens en Espagne qui n'excipent pas des dispositions
du pr6sent Accord continuent A jouir des droits et avantages que leur accordent les lois
p6ruviennes et espagnoles respectivement.

Ils peuvent donc en particulier se d6placer et r6sider dans le territoire du pays, s'6tablir
oa ils le jugent bon pour leurs int6r6ts, acqu6rir et poss6der tous biens meubles et immeu-
bles, exercer toutes activit6s 6conomiques, pratiquer le commerce de gros et de d6tail, ex-
ercer tous m6tiers et professions en jouissant de la protection du droit du travail et de la
s6curit6 sociale, et avoir acc6s A toutes les autorit6s et aux tribunaux de justice, en tous cas
dans les memes conditions que les nationaux.

L'exercice de ces droits est assujetti A la 1dgislation du pays oi ils sont exerc6s.

Article 8

Les deux Gouvernements se consultent p6riodiquement aux fins d'dtudier et d'adopter
les mesures n~cessaires pour interpr6ter et appliquer au mieux et aussi uniformment que
possible le pr6sent Accord ainsi que les 6ventuelles modifications et adjonctions qu'ils
pourraient juger, d'un commun accord, utiles d'y apporter.

Ils se consultent en particulier pour r6soudre, dans de futurs accords, les problmes
pouvant surgir en ce qui concerne la s6curitd sociale, la reconnaissance des titres profes-
sionnels ou universitaires et la double imposition.

Article 9

Le pr6sent Accord sera ratifi6 par les deux Hautes Parties contractantes et les instru-
ments de ratification seront 6changds A Lima ds que possible.
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I1 sera en vigueur pour une duroe inddfinie A partir du jour o6i seront 6chang6s les in-
struments de ratification, i moins que l'une des Hautes Parties contractantes ne notifie of-
ficiellement A rautre, avec un pr~avis d'un an, son intention d'y mettre fin.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont signd le present Accord et y ont ap-
pos6 leur sceau.

Fait A Madrid en double exemplaire le 16 mai 1959.


